Dohoda
medazi
viadou
Slovenskej republiky
a
viadou
Bosny a Hercegoviny
o ochrane

utajovanych skutocnosti



Viada Slovenskej republiky
a

vlada Bosny a Hercegoviny

(dalej len ,zmluvné strany®)

uznavajuc potrebu stanovit' pravidla ochrany utajovanych skutoCnosti navzajom
vymienanych vramci politickej, vojenskej, ekonomickej, pravnej, vedeckej,
technologickej alebo inej spoluprace, ako i utajovanych skuto€nosti, ktoré sa
v priebehu takejto spoluprace vyskytnu,

majuc v umysle zabezpecit vzajomnu ochranu vSetkych utajovanych skutoénosti,
ktoré su utajované v State jednej zmluvnej strany a odovzdané Statu druhej
zmluvnej strany,

Zelajuc si vytvorit sustavu pravidiel vzdjomnej ochrany utajovanych skutoénosti
vymiefianych medzi zmluvnymi stranami,

beric do uvahy vzajomné zaujmy na ochrane utajovanych skuto€nosti v sulade
s pravnymi predpismi Statov oboch zmluvnych stran,

sa dohodli takto:

Clanok 1
Vymedzenie pojmov

Pre ucely tejto dohody:

a) “‘utajované skutoCnosti“ su informacie alebo materialy bez ohlfadu na
svoju podobu alebo povahu, ktoré je potrebné v sulade
s vnutro$tatnymi pravnymi predpismi Statov zmluvnych stran chranit
pred neopravnenou manipulaciou, a ktoré boli v sulade s tymito
predpismi oznacené nalezitym stuprfiom utajenia,

b) “prislusny bezpecnostny organ” je narodny bezpecCnostny organ
zodpovedny za vykonavanie a dozor nad touto dohodou,

c) ‘odovzdavajuca zmluvna strana” je Stat zmluvnej strany, ktory
odovzdava utajované skutocnosti Statu druhej zmluvnej strany,

d) “prijimajuca zmluvna strana” je Stat zmluvnej strany, ktorému Stat druhej
zmluvnej strany odovzdava utajované skutoCnosti,

e) “tretia strana” je kazda medzinarodna organizacia alebo Stat, ktoré nie
su zmluvnou stranou tejto dohody,

f) ‘need-to-know” znamena, ze pristup k utajovanym skutonostiam

mozno udelit len osobe, ktora ma odévodnenu poziadavku poznat ich
obsah alebo mat ich pre vykon svojich uradnych povinnosti, v ramci
ktorych boli utajované skutoCnosti poskytnuté prijimajucej zmluvnej
strane.



Clanok 2
Prislusné bezpecénostné organy

1. Prislusné bezpecnostné organy pre vykonavanie tejto dohody su:

Pre Slovensku republiku:
Narodny bezpeénostny urad
Budatinska 30

850 07 Bratislava
Slovenska republika

Pre Bosnu a Hercegovinu:
Narodny bezpeénostny urad
Ministerstvo bezpecnosti
Trg BiH 1

71000 Sarajevo

Bosna a Hercegovina

2. Staty zmluvnych stran sa navzajom informujd diplomatickou cestou
o akejkolvek zmene tykajucej sa ich prislusnych bezpecnostnych organov.

Clanok 3
Stupne utajenia a ich rovhocennost’

1. Zmluvné strany priznaju vSetkym prijatym utajovanym skutocnostiam
rovhnaku uroven bezpecCnostnej ochrany, aku poskytuju vlastnym
utajovanym skuto€nostiam rovnocenného stupfia utajenia.

2. Zmluvné strany sa dohodli, Ze nasledujuce stupne utajenia su rovnocenné
a zodpovedaju stupfiom utajenia vo vnutrostatnych pravnych predpisoch
jednotlivych Statov:

Zasady bezpecénosti

Slovenska republika | Bosna a Hercegovina Ekvnvale?;z\;:l:lgllckom
PRISNE TAJNE VRLO TAJNO TOP SECRET
TAJNE TAJNO SECRET
DOVERNE POVJERLJIVO CONFIDENTIAL
VYHRADENE INTERNO RESTRICTED
Clanok 4

1. Ochrana a pouzivanie utajovanych skutoCnosti vymiefianych medzi Statmi
zmluvnych stran sa spravuje nasledujucimi zasadami:

a) prijimajuca zmluvna strana prizna prijatym utajovanym skutoCnostiam
uroven ochrany ekvivalentnid oznaceniam vyslovne danym utajovanym
skutoCnostiam odovzdavajucou zmluvnou stranou,




b) pristup k utajovanym skutonostiam je obmedzeny na osoby, ktoré
pre vykon svojich povinnosti musia mat pristup k utajovanym
skutoCnostiam na zaklade principu ,need-to-know“ a maju previerku
personalnej bezpecnosti na pristup k utajovanym skutoCnostiam,

C) prijimajuca zmluvna strana neposkytne utajované skutoCnosti Ziadnej
tretej strane bez predchadzajuceho pisomného suhlasu odovzdavajucej
zmluvnej strany,

d) prijimajuca zmluvna strana neznizi stupefi utajenia ani neodtajni
prijaté utajované skutoCnosti bez predchadzajuceho pisomného suhlasu
odovzdavajucej zmluvnej strany,

e) utajované skutoCnosti odovzdané jednou zmluvnou stranou druhej
zmluvnej strane sa pouziju len na konkrétny ucel, pre ktory boli
poskytnuté.

. Prislusné bezpeCnostné organy si na Ziadost navzajom poskytnu
informacie o svojich bezpecnostnych Standardoch, postupoch a praxi
v oblasti ochrany utajovanych skutoCnosti s cielom dosiahnut a udrzat
porovnatefné bezpecnostné Standardy.

Clanok 5
Spolupraca v previerkovom procese

. Prisludné bezpeénostné organy, beruc do uvahy vnutroStatne pravne
predpisy svojich Statov na Ziadost’ spolupracuju pri previerkovom procese
svojich obcCanov Zijucich na uzemi §&tatu druhej zmluvnej strany,
predchadzajucom rozhodnutiu o previerke personalnej bezpecnosti.

. Zmluvné strany si uznaju osvedCenia o previerke personalnej bezpecnosti
vydané v sulade s vnutrodtatnymi pravnymi predpismi Statu druhej
zmluvnej strany. BezpecCnostné previerky su ekvivalentné podla ¢lanku 3.

. Prislusné bezpecnostné organy si navzajom oznamia akékolvek informacie
0 zmenach v previerkach personalnej bezpecCnosti, najma vo vztahu
k pripadom odnatia osved&enia alebo znizenia stupna ich opravnenia.

Clanok 6
Klasifikacia, prijem a zmeny

. Prijimajuca zmluvna strana oznadci prijaté utajované skutoCnosti vlastnym
stupniom utajenia v sulade s ekvivalenciou uvedenou v ¢lanku 3.

. Zmluvné strany sa navzajom informuju o vSetkych naslednych zmenach
v stupfioch utajenia poskytnutych utajovanych skuto¢nosti.



Clanok 7
Preklad, rozmnozovanie a zni¢enie

. Preklad alebo rozmnozenie utajovanych skutognosti oznagenych PRISNE
TAJNE je mozné vykonat len na zaklade predchadzajuceho pisomného
suhlasu prisludného bezpecnostného organu odovzdavajucej zmluvnej
strany. Preklad arozmnozenie utajovanych skutoCnosti oznacCenych
stupiom TAJNE a nizSieho stupfia utajenia sa vykona v sulade s
vnutrostatnymi pravnymi predpismi prijimajucej zmluvnej strany.

. Preklady akoépie utajovanych skutoCnosti sa vykonaju v sulade
s nasledovnymi zasadami:

a) fyzické osoby maju prislusnu previerku personalnej bezpecnosti,

b) preklady a képie sa oznacuju a ochranuju rovnako ako originaly,

c) preklady a pocet képii s obmedzené na uradné ucely,

d) preklady maju prislusnu poznamku v jazyku, do ktorého sa preklad
vykonava, oznacujucu, zZe obsahuje utajované skutoCnosti prijaté od
odovzdavajucej zmluvnej strany.

. Utajované skutoénosti oznadené PRISNE TAJNE sa neznigia, ale vratia sa
prislusnému bezpecnostnému organu odovzdavajucej zmluvnej strany.

. Utajované skutodnosti oznadené TAJNE mozno zni¢it len na zaklade
predchadzajuceho pisomného suhlasu odovzdavajucej zmluvnej strany.

. Utajované skutoénosti oznagené stupfiom DOVERNE a niz$ieho stuptia
utajenia mozno znicit' v sulade s vnutrostatnymi pravnymi predpismi.

. O zni€eni utajovanych skutoCnosti sa vyhotovi zadznam, ktorého kopia sa
zasSle odovzdavajucej zmluvnej strane.

Clanok 8
Odovzdanie utajovanych skuto¢nosti

. Utajované skutoCnosti sa medzi zmluvnymi stranami zvy€ajne poskytuju
diplomatickou cestou.

. Ak by bolo pouzitie diplomatickej cesty nepraktické alebo by neumerne
oddialilo prijem utajovanych skutoCnosti, mozno ich odovzdat inym
spésobom, na ktorom sa dohodnu prislusné bezpecnostné organy.

. Zmluvné strany mézu utajované skutoCnosti zasielat' len prostrednictvom
prostriedkov na Sifrovd ochranu informacii v sulade s bezpenostnymi
postupmi, na ktorych sa vzajomne dohodnu prislusné bezpecénostné
organy.



4. Na dodani velkého mnozstva utajovanych skutoCnosti alebo utajovanych

1.

skutoCnosti velkych rozmerov sa prislusné bezpecnostné organy dohodnu
od pripadu k pripadu.

Prijimajuca zmluvna strana potvrdi prijem utajovanych skutoCnosti
a odovzda ich pouzivatelom.

Clanok 9
Navstevy

Navstevy zahfiajuce pristup Statnych prislusnikov Statu jednej zmluvnej
strany Kk utajovanym skutoCnostiam Statu druhej zmluvnej strany sa
uskutoCnia na zaklade predchadzajuceho pisomného suhlasu od
prisluSného bezpecnostného organu hostitefskej strany.

. Navstevy zahfnajuce pristup k utajovanym skutoCnostiam povoli stat jednej

zmluvnej strany navstevnikom zo $tatu druhej zmluvnej strany, len ak:

a) im bolo prislusnym bezpecnostnym organom vysielajuceho Statu
udelené osvedcCenie o previerke personalnej bezpecnosti prislusného
stupna opravnenia,

b) su opravneni prijat alebo mat pristup k utajovanym skuto¢nostiam
v sulade s vlastnymi vnutrostatnymi pravnymi predpismi.
. Navstevy zahfiajuce pristup Statnych prislusnikov tretieho Statu
k utajovanym skuto€nostiam sa povolia len na zaklade spolocnej dohody
Statov zmluvnych stran.

. Prislusny bezpecnostny organ vysielajuceho Statu upovedomi
o planovanej navsteve prislusny bezpecnostny organ hostitelského Statu
Ziadostou o navstevu dorucenou aspon tridsat dni pred uskutoCnenim
navstevy.

.V surnych pripadoch sa ziadost o navsStevu zasSle aspofi sedem dni
vopred.

. Ziadost' o navstevu obsahuje:

a) meno a priezvisko navstevnika, miesto a datum narodenia, Statnu
prislusnost, Cislo pasu alebo identifikacnej karty,

b) nazov pravnickej osoby, ktoru navstevnik zastupuje alebo ku ktorej
patri,

C) nazov a adresa pravnickej osoby, ktora ma byt navstivena,

d) potvrdenie o previerke personalnej bezpecCnosti navstevnika a jej
platnosti,

e) predmet a ucCel navstevy,

f) predpokladany datum a trvanie navstevy, o ktoru sa Ziada. V pripade
opakovanych navstev sa uvedie i ich celkové trvanie,



g) datum, podpis aodtlacok uradnej peciatky prislusného
bezpecnostného organu.

7. Po odsuhlaseni navstevy prislusny bezpecCnostny organ hostitelského
Statu poskytne képiu Ziadosti o navstevu bezpecnostnym zamestnancom
pravnickej osoby, kde sa ma navsteva uskutocnit.

8. Platnost povolenia navstevy nepresiahne jeden rok.

9. Staty zmluvnych strdn sa mézu dohodnit na zoznamoch 0s6b
opravnenych zucastnit sa opakovanych navstev. Takéto zoznamy su
platné spocCiatku dvanast mesiacov. Terminy konkrétnych navstev sa
dohodnu s prislusnymi kontaktnymi osobami v pravnickej osobe, ktoré
maju tieto osoby navstivit vsulade s dohodnutymi terminmi
a podmienkami.

Clanok 10
Porusenie a ohrozenie bezpecnosti

1. V pripade poruSenia alebo ohrozenia bezpecnosti, ktoré ma za nasledok
isté alebo predpokladané ohrozenie utajovanej skutoCnosti pochadzajucej
alebo prijatej zo $&tatu druhej zmluvnej strany, alebo podozrenia, Ze
utajovana skutoCnost bola prezradena neopravnenej osobe, prislusny
bezpe€nostny organ Statu zmluvnej strany, kde sa poruSenie alebo
ohrozenie zistilo, upovedomi ¢o mozno najskér prislusny bezpecnostny
organ $tatu druhej zmluvnej strany a vykona prislusné vySetrovanie.

2. Ak k poruSeniu alebo ohrozeniu bezpecCnosti déjde v State inom ako su
Staty zmluvnych stran, prislusny bezpeénostny organ odovzdavajuce;j
zmluvnej strany kona podfa odseku 1.

3. Stat druhej zmluvnej strany na Ziadost spolupracuje pri vy$etrovani.

4. V kazdom pripade Stat druhej zmluvnej strany sa upovedomi o vysledkoch
vySetrovania azaSle sa mu koneCna sprava o dbévodoch a rozsahu
spbésobenej Skody.

Clanok 11
Naklady

Kazda zmluvna strana znasa vlastné naklady vynalozené v suvislosti
s vykonavanim a dozorom nad touto dohodou.



Clanok 12
Riesenie sporov

Akykolvek spor ohfadom vykladu alebo uplatiiovania opatreni
stanovenych touto dohodou sa rieSi rokovaniami medzi prisluSnymi
bezpecnostnymi organmi.

Clanok 13
Zaverecné ustanovenia

1. Tato dohoda sa uzaviera na neurcity ¢as a nadobuda platnost prvy den
druhého mesiaca po prijati neskorSieho pisomného oznamenia zmluvnych
stran zaslaného diplomatickou cestou, potvrdzujuceho, Ze boli splnené
vnutroStatne pravne podmienky stanovené vnutroStatnymi pravnymi
predpismi pre nadobudnutie jej platnosti.

2. Tuto dohodu je mozné kedykolvek menit na zaklade vzajomného
pisomného suhlasu zmluvnych stran.

3. Kazda zmluvna strana mbze tuto dohodu kedykolvek vypovedat
pisomnym oznamenim zaslanym diplomatickou cestou. V takom pripade
skonCenie platnosti nadobudne platnost Sest mesiacov po prijati
uvedeného oznamenia.

4. Aj po skonCeni platnosti tejto dohody sa vSetky odovzdané utajované
skutoCnosti chrania nadalej az do odtajnenia podla ustanoveni tejto
dohody alebo kym odovzdavajuca zmluvna strana prijimajucu zmluvnu
stranu nezbavi tohto zavazku.

Dané v Sarajeve, dna 28. maja 2008 v dvoch pévodnych vyhotoveniach, kazdé
v slovenskom jazyku, jazykoch Bosny a Hercegoviny a anglickom jazyku, pricom
vSetky znenia maju rovnaku platnost. V pripade rozdielnosti vykladu je
rozhodujuce znenie v anglickom jazyku.

Za viadu Za viadu
Slovenskej republiky Bosny a Hercegoviny



Agreement
on Protection
of Classified Information
between

the Government

of the Slovak Republic
and
the Government

of Bosnia and Herzegovina



The Government of the Slovak Republic
and

the Government of Bosnia and Herzegovina

(hereinafter referred to as the “Parties”)

Recognizing the need to set rules of protection of classified information mutually
exchanged within the scope of political, military, economical, legal, scientific and
technological or any other cooperation, as well as classified information arisen in
the process of such cooperation,

Intending to ensure the mutual protection of all Classified Information, which has
been classified in the state of the one Party and transferred to the state of the
other Party,

Desiring to create a set of rules on the mutual protection of Classified Information
exchanged between the Parties,

Considering the mutual interests in protection of classified information, in
accordance with the legislation of the states of the both Parties,

Agree as follows:

ARTICLE 1
Definitions

For the purpose of this Agreement:

a) “Classified Information” means information or material, regardless of its
form or nature, which is subject to protection against unauthorized
manipulation and has been duly designated by security classification in
accordance with the national legislation of states of the Parties,

b) ‘Competent Security Authority” means national security body
responsible for the implementation and supervision of this Agreement,
c) “Originating Party” means the state of the Party, which transmits

Classified Information to the state of the other Party;
d) ‘Receiving Party” means the state of the Party which Classified
Information is transmitted to by the state of the other Party;

e) “Third Party” means any international organization or state that is not
Party to this Agreement;
f) “‘Need-to-know” means that access to Classified Information may only

be granted to a person who has a verified requirement for knowledge of
its contents, or possession of it in order to perform his/her official duties,
within the framework of which it was released to the Receiving Party.



ARTICLE 2
Competent Security Authorities

1. The Competent Security Authorities for the application of this Agreement
are:

For the Slovak Republic:
National Security Authority
Budatinska 30

850 07 Bratislava

Slovak Republic

For Bosnia and Herzegovina:
National Security Authority
Ministry of Security

Trg BiH 1

Sarajevo

Bosnia and Herzegovina

2. The states of the Parties shall inform each other, through diplomatic
channels, of any modification concerning their Competent Security
Authorities.

ARTICLE 3
Security Classifications and Equivalences

1. The Parties shall assign to all received Classified Information the same
degree of security protection as is provided for their own Classified
Information of the equivalent level.

2. The Parties agree that the following security classification levels are
equivalent and correspond to the security classification levels specified in
the national legislation of their respective states:

SLOVAK REPUBLIC HIIBEoRggIéOQITr\?A Equivalent in English
PRISNE TAJNE VRLO TAJNO TOP SECRET
TAJNE TAIJNO SECRET
DOVERNE POVJERLJIVO CONFIDENTIAL
VYHRADENE INTERNO RESTRICTED
ARTICLE 4

Security Principles

1. The protection and use of the Classified Information exchanged between the
states of the Parties is ruled by the following principles:



a)

b)

the Receiving Party shall assign to the received Classified Information level
of protection equivalent to the markings expressly given to the Classified
Information by the Originating Party;

the access to Classified Information is restricted to persons who, in order to
perform their functions, must have access to the Classified Information on
a “need to know” basis and have a personal security clearance for access
to Classified Information;

the Receiving Party will not transmit the Classified Information to a third
Party without prior written authorization from the Originating Party;

the Receiving Party may neither downgrade the classification nor declassify
the transmitted Classified Information without prior written consent from the
Originating Party;

Classified Information transmitted from one Party to the other shall be used
only for the specific purpose it has been provided for.

In order to achieve and maintain comparable security standards the
Competent Security Authorities shall, on request, provide each other with
information about their security standards, procedures and practices for
protection of Classified Information.

ARTICLE 5
Assistance in Vetting Procedures

. On request, the Competent Security Authorities, taking into account the

national legislation of their states, shall assist each other during the vetting
procedures of their citizens residing in the territory of the state of the other
Party, preceding the decision on the personnel security clearance.

The Parties shall recognise the personnel security clearance certificates
issued in accordance with the national legislation of the state of the other
Party. The security clearance shall be equivalent in compliance with Article
3.

3. The Competent Security Authorities shall communicate to each other any

information related to changes in the personnel security clearance,
particularly concerning cases of withdrawal of the certificate or
downgrading of its classification level.

ARTICLE 6
Classification, Reception, and Alterations

1. The receiving Party shall mark the received Classified Information with its

2.

own security classification level, in accordance with the equivalence
referred to in Article 3.

The Parties shall inform each other about all subsequent classification
alterations to the transmitted Classified Information.



N

ARTICLE 7
Translation, Reproduction and Destruction

. Classified Information marked TOP SECRET shall be translated or
reproduced only with the prior written permission of the Competent Security
Authority of the Originating Party. Classified Information marked up to
SECRET shall be carried out in accordance with the national legislation of
the Receiving Party.

. Translations and reproductions of Classified Information shall be made in
accordance with the following procedures:
a) the individuals shall hold the appropriate personnel security clearance;
b) the translations and the reproductions shall be marked and protected as
the original Classified Information;
c) the translations and the number of copies shall be limited to that required
for official purposes;
d) the translations shall bear an appropriate note in the language of the
translation indicating that it contains Classified Information received from
the Originating Party.

. Classified Information marked TOP SECRET shall not be destroyed and
they shall be returned to the Competent Security Authority of the
Originating Party.

. Classified Information marked SECRET shall be destroyed with the prior
written approval of the Originating Party.

. Classified Information marked up to CONFIDENTIAL shall be destroyed in
accordance with the national legislation.

. A report on destruction of Classified Information shall be made and its copy
shall be delivered to the Originating Party.

ARTICLE 8
Transmission of Classified Information

. Classified Information shall normally be transmitted between the Parties
through diplomatic channels.

. If the use of diplomatic channels would be impractical or unduly delay
receipt of the Classified Information, transmissions may be undertaken in
other way agreed upon by the Competent Security Authorities.

. The Parties may transmit Classified Information only through devices for the
encryption protection of information in accordance with security procedures
mutually approved on by the Competent Security Authorities.

. Delivery of large items or quantities of Classified Information arranged on a
case-by-case basis shall be approved by both Competent Security
Authorities.



5. The receiving Party shall confirm the receipt of the Classified Information
and shall transmit it to the users.

ARTICLE 9
Visits

1. Visits involving access to Classified Information by nationals from the state
of one Party to the state of the other Party are subject to prior written
approval given by the Competent Security Authority of the host Party.

2. Visits involving access to Classified Information shall be allowed by the
state of one Party to visitors from the state of the other Party only if they
have been:

a) Granted appropriate personnel security clearance certificate by the
Competent Security Authority of the sending state;

b) Authorized to receive or to have access to Classified Information in
accordance with their national legislation.

3. Visits involving access to Classified Information by nationals from a third
state shall only be authorized by a common agreement between the
states of the Parties.

4. The Competent Security Authority of the sending state shall notify the
Competent Security Authority of the host state of the planned visit
through a request for visit, which has to be received at least thirty days
before taking place.

5. In urgent cases, the request for visit shall be sent at least seven days
before.

6. The request for visit shall include:

a) Visitor's name and surname, place and date of birth, nationality,
passport or identification document number;

b) Name of the entity the visitor represents or to which the visitor
belongs;

c) Name and address of the entity to be visited;

d) Certification of the visitor's personnel security clearance and its
validity;
e) Object and purpose of the visit;

f) Expected date and duration of the requested visit. In case of recurring
visits the total period covered by the visits shall be stated,;

g) The date, signature and stamping of the official seal of the Competent
Security Authority.

7. Once the visit has been approved the Competent Security Authority of
the host state shall provide a copy of the request for visit to the security
officers of the legal entity to be visited.



8. The validity of visit approval shall not exceed one year.

9. The states of the Parties may draw up lists of individuals authorized to
make recurring visits. The lists are valid for an initial period of twelve
months. The terms of the respective visits shall be directly arranged with
the appropriate points of contact in the entity to be visited by these
individuals, in accordance with the terms and conditions agreed upon.

ARTICLE 10
Breach and Compromise of Security

2. In case of breach or compromise of security that results in an actual or
suspected compromise of Classified Information originated by or received
from the state of the other Party or suspicion that Classified Information
has been disclosed to unauthorized person, the Competent Security
Authority of the state of the Party where the breach or compromise has
been realized shall inform the Competent Security Authority of the state of
the other Party, as soon as possible, and carry out the appropriate
investigation.

3. If a breach or compromise of security occurs in a state other than states of
the Parties, the Competent Security Authority of the dispatching state shall
take the actions prescribed in Paragraph 1.

5. The state of the other Party shall, upon request, co-operate in the
investigation.

6. In any case, the state of the other Party shall be informed of the results of
the investigation and shall receive the final report on the reasons and
extent of the damage caused.

ARTICLE 11
Expenses

Each Party shall bear its own expenses incurred in connection with the
application and supervision of this Agreement.

ARTICLE 12
Settlement of Disputes

Any dispute concerning the interpretation or application of the measures
prescribed in this Agreement shall be settled through negotiations of the
Competent Security Authorities.



ARTICLE 13
Final Provisions

5. This Agreement is concluded for an indefinite period of time and enters into
force on the first day of the second month after reception of the last written
notification of the Parties through diplomatic channels, confirming the
fulfillment of the national procedures for its entering into force.

6. This Agreement may be amended anytime on the basis of mutual written
approval of the Parties.

7. Each Party may, at any time, terminate this Agreement by written
notification through diplomatic channels. In this case the termination shall
take effect six months after the receipt of the respective notification.

8. Notwithstanding the termination of this Agreement, all Classified
Information shall continue to be protected until the declassification in
accordance with the provisions set forth herein, unless the Originating
Party dispenses the Receiving Party from this obligation.

Done at Sarajevo, on 28t May, 2008 in two originals, each one in the Slovak,
languages of Bosnia and Herzegovina and English languages, each text being
equally authentic. In case of differences of interpretation, the English text shall
prevail.

For the Government of the For the Government of
Slovak Republic Bosnia and Herzegovina



